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Please enjoy this Tu B’Shevat Seder resource 
from MERCAZ and the Cantors Assembly 

 

 

Introduction: The Tu B’Shevat Song, by Debbie Friedman 
 
In ancient Israel, Tu B’Shevat was the day when farmers offered the first fruits of their trees as a tithe to the 
Temple. 
 

ה לְמַעְשַׂר בְּהֵמָה. רַבִּי אַרְבָּעָה רָאשֵׁי שָׁנִים הֵם. בְּאֶחָד בְּנִיסָן ראֹשׁ הַשָּׁנָה לַמְּלָכִים וְלָרְגָלִים. בְּאֶחָד בֶּאֱלוּל ראֹשׁ הַשָּׁנָ 
חָד בְּתִשְׁרֵי ראֹשׁ הַשָּׁנָה לַשָּׁנִים וְלַשְּׁמִטִּין וְלַיּוֹבְלוֹת, לַנְּטִיעָה וְלַיְרָקוֹת.  אֶלְעָזָר וְרַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמְרִים, בְּאֶחָד בְּתִשְׁרֵי. בְּאֶ 

:בְּאֶחָד בִּשְׁבָט, ראֹשׁ הַשָּׁנָה לָאִילָן, כְּדִבְרֵי בֵית שַׁמַּאי. בֵּית הִלֵּל אוֹמְרִים, בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר בּוֹ  
 

There are four new years: The first of Nisan is the new year for kings and for festivals. The first of Elul is the new year 
for the tithe of beasts. Rabbi Elazar and Rabbi Shimon say this is the first of Tishri. The first of Tishri is the new year for 
years, for shemitah and jubilee years, for planting and for [the tithe of] vegetables. The first of Shevat is the new year 
for trees, according to the words of Bet Shammai. Bet Hillel says: on the fifteenth of that month. (Mishnah Rosh 
Hashanah 1:1) 

 
In the sixteenth century, Kabbalists in Tzfat connected the new year to the Tree of 
Life and the tree shape they saw in the Sephirot [emanations] through which God is 
revealed. They believed that through the Tu B’Shevat seder, we can draw nearer to 
God and strengthen the interconnectedness of the Sephirot.  
 
Following the destruction the Crusades inflicted on the Jewish population of Israel, 
the tradition of celebrating Tu B'Shevat disappeared in Eretz Yisrael, remaining as a 
vestige in Eastern Europe through the custom of eating fruit. Over time, the practice 
expanded and, adopted by the modern Zionist movement, the Tu B'Shvat seder 
evolved into an expression of appreciation for and connection to Eretz Yisrael. As an 
agricultural holiday, it was also a natural ritual for ecologically minded Jews who saw 
the focus as the mitzvah of Yishuv HaOlam, the commandment to sustain our world. 
 
The seder is a celebration of the senses. We see the colours of the wine as it changes 
and of the fruit. We smell their scents. We touch and we taste, and we hear the words 
of our prayers and of the songs we sing. Modelled after Pesach, Tu B'Shevat seders 
centre on four cups of wine or grape juice. Additionally, we eat different types of 
fruit, corresponding to types of people and to Kabbalistic spiritual realms: 
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• Some people are like fruits that are inedible outside and edible inside. These people are difficult to get 
to know, but you are rewarded once you peel away the top layer. 

• Others are like fruits that are edible on the outside but have an inedible pit. It seems as if you get to 
know them quickly, but you will never fully know them. 

• And wholly edible fruits are like the people with whom you form quick and lasting friendships. 

 
We do not discard fruit because a part is inedible. Similarly, all kinds of people are worth knowing.  
 

The First Cup  
 

The first cup is white wine or grape juice, symbolizing winter’s end. The light colour represents potential. As 
the white wine will turn to red, the world is pregnant, turning from pale winter to the promise of green spring. 
We pray this promise will be fulfilled. 
 

Raise the cup in your right hand to recite Kiddush over the wine: 
 

 בָּרוּ� אַתָּה יְיָ אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן
 

Barukh Atta Adonai Eloheinu Melekh ha’olam borei p’ri hagafen 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the vine 
 

  בָּרוּ� אַתָּה יְיָ אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הַעוֹלָם שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה
 

Baruch Atah Adonai Elohenu melekh ha'olam shehecheyanu vekiymanu vehigi'anu lazman hazeh 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, who has granted us life, 
sustained us, and allowed us to reach this moment in time 

 
The first fruits we eat tonight are fruits with inedible peels. These symbolize Asiah [action]. Just as we eat 
the fruit and discard the shell, we hope to be able to accept good actions and look past the bad in life. Examples 
of this kind of fruit are pomegranates*, almonds and other nuts, and citrus. (*One of the seven species found in 
the Land of Israel.) The hard shell symbolizes the protection that the earth gives us and reminds us to nourish 
the strength and healing power of our own bodies.  
 

Pick up a piece of fruit and recite the blessing: 
 

אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הָעֵץ בָּרוּ� אַתָּה יְיָ   
 

Barukh ata Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei p’ri ha-etz 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the tree   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

י יְהוָה֣  רֶץ כִּ֚ ר׃ אֶ֤ ה וּבָהָֽ ים בַּבִּקְעָ֖ ת יֹצְאִ֥ יִם עֲיָנֹת֙ וּתְהֹמֹ֔ רֶץ נַ֣חֲלֵי מָ֔ ה אֶ֚ רֶץ טוֹבָ֑ יאֲ֖� אֶל־אֶ֣ י� מְבִֽ פֶן  אֱ�הֶ֔ ה וְגֶ֥ חִטָּה֙ וּשְׂעֹרָ֔
הּ אכַל־בָּ֣ א בְמִסְכֵּנֻת֙ תֹּֽ ֹ֤ ר ל רֶץ אֲשֶׁ֨ שׁ׃ אֶ֗ מֶן וּדְבָֽ רֶץ־זֵ֥ית שֶׁ֖ הּ אֶ֚ וּתְאֵנָ֖ה וְרִמּ֑וֹן אֶֽ ל בָּ֑ ר כֹּ֖ א־תֶחְסַ֥ ֹֽ חֶם ל ל  לֶ֔ ר אֲבָנֶ֣יהָ בַרְזֶ֔ רֶץ אֲשֶׁ֣

ה אֲ  רֶץ הַטֹּבָ֖ י� עַל־הָאָ֥ רַכְתָּ֙ אֶת־יְהוָה֣ אֱ�הֶ֔ עְתָּ וּבֵֽ שֶׁת׃ וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָ֑ ב נְחֹֽ יהָ תַּחְצֹ֥ �׃ וּמֵהֲרָרֶ֖ תַן־לָֽ ר נָֽ שֶׁ֥  
 

For the Lord your God is bringing you into a good land, a land with streams and springs and fountains issuing from 
plain and hill; a land of wheat and barley, of [grape] vines, figs, and pomegranates, a land of olive trees and [date] 
honey; a land where you may eat food without scarceness, where you will lack nothing; a land whose rocks are iron 
and from whose hills you can mine copper. When you have eaten your fill, give thanks to the Lord your God for the 
good land which He has given you. (D’varim 8:7-10) 



 

Page | 3                                                                                                                                                                                             

The Poem of the Grasses, by Naomi Shemer |  שירת העשבים 
  

Da lekha, shekol ro'eih ve ro'eih yeish lo nigun 
meyuchad mishelo. Da lekha, shekol eisev va'eisev yeish 
lo shirah meyuchedet mishelo. 
 
Umishirat ha'asavim na'aseh nigun shel ro'eih. Kamah 
yafeh, kama yafeh vena'eih kesheshom'im hashirah 
shelahem. Tov me'od lehitpaleil beineihem uvesimchah 
la'avod et Hasheim. 
 
Umishirat ha'asavim mitmalei haleiv, umishtokeik. 
Ukhshehaleiv, min hashirah mitmalei umishtokeik el 
erets yisra'eil. Or gadol azay nimshakh veholeikh 
mikdushatah shel ha'arets alav. 
 
Umishirat ha'asavim, na'aseh nigun shel haleiv. 

ןוּ גּנִ  לוֹ שׁ יֵ  העֶ רוֹ וְ  העֶ רוֹ  לכָּ שֶׁ  �לְ  עדַּ    
ב שֶׂ עֵ   לכָּ שֶׁ  �לְ   עדַּ . וֹלּשֶׁ מִ  דחָ יוּמְ     

   וֹלּשֶׁ מִ   תדֶ חֶ יוּמְ  הירָ שִׁ  לוֹ  שׁיֵ  ב שֶׂ עֵ וְ 
 

   העֶ רוֹ  לשֶׁ  ןוּגּ נִ  השֶׂ עֲ נַ  יםבִ שָׂ עֲ הָ  תירַ שִׁ מִ וּ
   יםעִ מְ וֹשׁשֶׁ כְּ  האֶ נָ וְ  הפֶ יָ  המָּ כַּ  הפֶ יָ  המָּ כַּ 
   ללֵּ פַּ תְ הִ לְ  דאֹ מְ  ב טוֹ. םהֶ לָּ שֶׁ  הירָ שִּׁ הַ 
'.ה ת אֶ   דבֹ עֲ לַ  החָ מְ שִׂ בְ וּ םיהֶ ינֵ בֵּ   

 
.  קקֵ וֹ תּשְׁ מִ וּ ב לֵּ הַ   אלֵּ מַ תְ מִ  יםבִ שָׂ עֲ הָ  תירַ שִׁ מִ וּ  
   קקֵ וֹתּ שְׁ מִ וּ אלֵּ מַ תְ מִ  הירָ שִּׁ הַ  ןמִ  ב לֵּ הַ שֶׁ כְ וּ

   �שָׁ מְ נִ  יזַ אֲ   לדוֹגָּ  ראוֹ לאֵ רָ שְׂ יִ  ץרֶ אֶ   לאֶ 
. יולָ עָ  ץרֶ אָ הָ  לשֶׁ  הּתָ שָׁ דוּ קְּ מִ  �לֵ הוֹוְ   
 

. ב לֵּ הַ  לשֶׁ  ןוּגּ נִ  השֶׂ עֲ נַ  יםבִ שָׂ עֲ הָ  תירַ שִׁ מִ וּ  
 
Know that each and every shepherd has his own tune. Know that each and every grass has its own poem.  
 

And from the poem of the grasses, a tune of a shepherd is made. How beautiful, how beautiful and pleasant to 
hear their poem. It's very good to pray among them and to serve the Lord in joy.  
 

And from the poem of the grasses, the heart is filled and yearns. And when the poem causes the heart to fill and 
to yearn to the Land of Israel a great light is drawn and goes from the Land's holiness upon it. 
 

And from the poem of the grasses, a tune of the heart is made. 
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The Second Cup 
 

The second cup of wine or grape juice is mostly white, with a little red mixed in, representing potential 
turning to promise as spring shows us signs of the summer bounty to come. It symbolizes the passing of the 
seasons and the mystical concept of formation and birth. 
 

שְׁמַע בְּאַרְצֵנוּ. הַתְּאֵנָה  הִנֵּה הַסְּתָו, עָבָר; הַגֶּשֶׁם, חָלַף הָלַ� לוֹ. הַנִּצָּנִים נִרְאוּ בָאָרֶץ, עֵת הַזָּמִיר הִגִּיעַ; וְקוֹל הַתּוֹר, נִ -כִּי
לָ� -לְכִי , וּ יָפָתִיחָנְטָה פַגֶּיהָ, וְהַגְּפָנִים סְמָדַר נָתְנוּ רֵיחַ; קוּמִי לכי (לָ�) רַעְיָתִי   

 

For, lo, the winter is past, the rain is over and gone; The flowers appear on the earth; the time of singing is come, and 
the voice of the turtle is heard in our land; The fig-tree putteth forth her green figs, and the vines in blossom give 
forth their fragrance. Arise, my love, my fair one, and come away. (Shir HaShirim 2:11-13) 
 

Raise your cup and recite the blessing over the wine: 
 

 בָּרוּ� אַתָּה יְיָ אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן
 

Barukh Atta Adonai Eloheinu Melekh ha’olam borei peri hagafen. 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the vine 
 
We now eat fruit from the second category. These fruits are soft on the outside, with a hard pit, 
symbolizing the kabbalistic world of Yetzirah [Formation]. They symbolize the life-sustaining power emanating 
from the earth, as a reminder of the spiritual and emotional strength that is within each of us. These fruits 
include olives*, dates*, stone fruits, or persimmons.  
 

Ordinarily, we eat whatever fruit is in season. Today, we specifically eat fruit grown in Israel. The original 
purpose of Tu B'Shvat was to mark our tithes to the Temple. Today it marks our connection to our historic land 
and its agricultural cycle, not marking the seasons where we live, but the seasons in Israel, where buds are 
appearing on trees. We acknowledge that we affect and are affected by the whole world and not only the 
immediate space in which we live. 
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Choose a piece of fruit and recite the blessing: 
 

 בָּרוּ� אַתָּה יְיָ אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הָעֵץ
 

Barukh ata Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei p’ri ha-etz 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the tree 
 
Too often we take the environment for granted, but today we focus on the mitzvah of Yishuv HaOlam, our 
stewardship of the earth. Rabbi Yochanan Ben Zakkai once said: "If you have sapling in your hand, ready to 
plant, and the Messiah comes, plant the tree first and then go to greet him." Torah commands us to leave fruit 
trees standing when we attack a city in wartime. We are commanded to observe the mitzvah of peah, of leaving 
the corners of fields unharvested, so that the poor may glean from the fields. 
 

שְׁגַר אֲלָפֶי�, וְעַשְׁתְּרוֹת צאֹנֶ�.  --בִטְנְ� וּפְרִי אַדְמָתְ�, וּפְרִי בְהֶמְתֶּ�-בָּרוּ� אַתָּה, בָּעִיר; וּבָרוּ� אַתָּה, בַּשָּׂדֶה. בָּרוּ� פְּרִי
. ה, בְּצֵאתֶ�בָּרוּ� טַנְאֲ�, וּמִשְׁאַרְתֶּ�. בָּרוּ� אַתָּה, בְּבֹאֶ�; וּבָרוּ� אַתָּ   

 

You will be blessed in the city, and blessed in the field. The fruit of your body will be blessed, the fruit of your land 
and of your cattle, the increase of your livestock, and the young of your flock. Blessed shall be your basket and your 
kneading- trough. Blessed may you be when you come in, and blessed when you go out. (D’varim 28:3-6) 
 

 

י דַ שָׂ  ז� עֲ יַ   

רעַ יָ  יצֵ עֲ   לכָּ  נוּנְּ רַ יְ  זאָ   (text from Psalm 96) | music by Nava Tehila 
 

Ya’aloz Sadai v’khol asher bo 
Az y’ra’n’nu kol a’tzei ya’ar 

וֹ בּ  רשֶׁ אֲ  לכָ וְ  ידַ שָׂ  ז�עֲ יַ   
ר עַ יָ  יצֵ עֲ   לכָּ  נוּנְּ רַ יְ  זאָ   

 
Let the field be joyful and everything in it; then shall all the trees of the wood sing for joy. 
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The Third Cup 
 

This cup is mostly red with a little white mixed in. It too symbolizes the change of seasons and the mystical 
concept of Beriah [creation]. In Israel, the ground has warmed to allow seeds to take root. Plants have started to 
grow. Even in North America, if you look closely, you can find the beginnings of buds on trees. This time we eat 
the whole fruit, even the seeds. Potential has turned into reality. The now is important, but we also 
acknowledge potential for the future. Here are grapes*, figs*, carob, and berries. Torah is compared to fruit in 
this category. Just as every part is edible, every part of the Torah is good to study and learn.  
 

Raise the cup in your right hand and recite together the blessing over the wine: 
 

 בָּרוּ� אַתָּה יְיָ אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן
 

Barukh Atta Adonai Eloheinu Melekh ha’olam borei p’ri hagafen 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the tree 
 

 
Choose the fruit and recite the appropriate blessing: 

 

Over tree fruit or grapes … 
 

אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הָעֵץבָּרוּ� אַתָּה יְיָ   
 

Barukh ata Adonai, Eloheinu Melekh ha-olam, borei p’ri ha-etz 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the tree 
 

… Or over berries 
 

אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הָאֲדָמָה בָּרוּ� אַתָּה יְיָ   
 

Baruch atah A-donay, Elo-heinu Melech Ha’Olam borei p’ri ha-adamah 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the earth 
 

 
 
 
 
 
 

ם  הָאָדָם בְּצַלְמוֹ, בְּצֶלֶם אֱ�הִים בָּרָא אֹתוֹ:  זָכָר וּנְקֵבָה, בָּרָא אֹתָם. וַיְבָרֶ� אֹתָם, אֱ�הִים, וַיּאֹמֶר לָהֶ -אֶת וַיִּבְרָא אֱ�הִים 
הָאָרֶץ. וַיּאֹמֶר -רֹמֶשֶׂת עַלחַיָּה, הָ - להָאָרֶץ, וְכִבְשֻׁהָ; וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם, וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבְכָ -אֱ�הִים פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת 
עֵץ, זֹרֵעַ זָרַע:  - בּוֹ פְרִי-הָעֵץ אֲשֶׁר- כָּל- הָאָרֶץ, וְאֶת-פְּנֵי כָל- עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל-כָּל -אֱ�הִים, הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת

ירֶֶק - כָּל-בּוֹ נֶפֶשׁ חַיָּה, אֶת-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר-לְכֹל רוֹמֵשׂ עַלעוֹף הַשָּׁמַיִם וּ-חַיַּת הָאָרֶץ וּלְכָל -לָכֶם יִהְיֶה, לְאָכְלָה. וּלְכָל 
. בֹקֶר, יוֹם הַשִּׁשִּׁי-עֶרֶב וַיְהִי-טוֹב מְאֹד; וַיְהִי -אֲשֶׁר עָשָׂה, וְהִנֵּה- כָּל-כֵן. וַיַּרְא אֱ�הִים אֶת-עֵשֶׂב, לְאָכְלָה; וַיְהִי  

 

And God created the human in God’s own image, in the image of the Divine, God created him; male and female 
created God created them. And God blessed them; and God said unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish 
the earth, and care for it; and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every 
living thing that creepeth upon the earth.' And God said: 'Behold, I have given you every herb yielding seed, which is 
upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a tree yielding seed--to you it shall be for food; 
and to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth upon the earth, 
wherein there is a living soul, [I have given] every green herb for food.' And it was so. And God saw everything that 
He had made, and, behold, it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day. 
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The Human is a Tree of the Field, by Shalom Chanoch | השדה עץ  
 

Ki ha'adam - etz hasadeh, k'mo ha'adam gam ha'etz 
tzome'ach; k'mo ha'etz, ha'adam nigd'a, Va'ani lo 
yode'a efo hayiti ve'efo ehyeh, k'mo etz hasadeh 

 
Ki ha'adam - etz hasadeh, k'mo ha'etz hu sho'ef 
lemalah; k'mo ha'adam, hu nisraf ba'esh, va'ani lo 
yode'a efo hayiti ve'efo ehyeh, k'mo etz hasadeh 

 
Ahavti, vegam saneti, ta'amti mizeh umizeh; kavru oti 
bechelkah shel afar, umar li - mar li bapeh, k'mo etz 
hasadeh, k'mo etz hasadeh! 
 
Ki ha'adam - etz hasadeh, k'mo ha'etz hu tzame 
lemayim; k'mo ha'adam, hu nish'ar tzame, va'ani lo 
yode'a efo hayiti ve'efo ehyeh k'mo etz hasadeh! 

 
Ahavti, vegam saneti, ta'amti mizeh umizeh; kavru oti 
bechelkah shel afar, umar li - mar li bapeh, k'mo etz 
hasadeh, k'mo etz hasadeh! 
 
Ki ha'adam - etz hasadeh. Ki ha'adam - etz hasadeh - 
etz hasadeh. 

  כמו צומח העץ גם האדם כמו השדה עץ  האדם כי
  ואיפה הייתי איפה יודע לא ואני נגדע  האדם העץ

השדה  עץ  כמו אהיה  
 

  כמו למעלה שואף הוא העץ כמו השדה עץ  האדם כי
 ואיפה  הייתי איפה  יודע לא ואני  באש נשרף הוא האדם
השדה  עץ  כמו אהיה  

 
  אותי קברו ומזה מזה טעמתי  שנאתי וגם אהבתי
.  השדה עץ כמו בפה לי מר,  לי ומר עפר של בחלקה

. השדה עץ כמו  
 

 כמו למים צמא הוא העץ כמו השדה עץ  האדם כי
 ואיפה  הייתי איפה  יודע לא ואני   צמא נשאר הוא האדם
השדה  עץ  כמו אהיה  

 
  אותי קברו ומזה מזה טעמתי  שנאתי וגם אהבתי
.  השדה עץ כמו בפה לי מר,  לי ומר עפר של בחלקה

. השדה עץ כמו  
 

. השדה עץ. השדה עץ האדם כי. השדה עץ  האדם כי  

 
For the human is like the tree in a field, like the human, the tree grows too; like the tree, the human is chopped 
down, and I don't know where I've been and where I'll be, like the tree in a field! 
 

For the human is like the tree in a field, like the tree he strives upwards; like the human, it burns in fire, and I 
don't know where I've been and where I'll be, like the tree in a field! 
 

I loved, and I hated too, I tasted this and that; I was buried in a plot of dust, and I feel sour - sour in my mouth, 
like the tree in a field! (x2) 
 

For the human is like the tree in a field, like the tree he's thirsty for water; like the human, it stays thirsty, and I 
don't know where I've been and where I'll be, like the tree in a field! 
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The Fourth Cup 
 

This cup is all red, symbolizing summer. The trees are in full bloom and filled with fruit. With this cup we look 
to Atzilut [Emation of pure Godliness]. This cannot be represented by physical food. We acknowledge God’s 
love, mercy, wisdom, and other attributes which we perceive with our hearts rather than our senses.  
 

Raise your cup and recite together the blessing over the wine: 
 

 בָּרוּ� אַתָּה יְיָ אֱ�הֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן

 

Barukh Atta Adonai Eloheinu Melekh ha’olam borei p’ri hagafen 
 

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the Universe, Creator of the fruit of the tree. 
 
 
As we conclude, we remember that Tu B'Shevat marks the turning point between the rainy season and the 
beginning of spring. 
 

It was told that Honi Hama’agal was walking along, and saw an old man planting a carob tree. Knowing the old 
man would not live to see the fruits of his labor. He asked the man: "Why do you bother to plant a tree if you will 
never see it's fruits?" The man answered: "I will not see this tree full grown, but my children will and their 
children will. As trees were planted for me, I plant this tree for them."  
 

Every year we celebrate the same cycle of holy days, but it is not the same. We grow and develop many new 
insights. May we be blessed to gather next year, to seek knowledge in our texts, our traditions, and our world, 
and to nourish her and be nourished by her fruits. We remember our obligations as stewards of the land, and 
use this day as a reminder of our connection and commitments to the land of Israel, the modern state of Israel, 
and to each other. 

 לְשָׁנָה הַבָאָה בִּירוּשָלַיִם !
 

L’shanah haba’ah Birushalayim! 
 

Next year in Jerusalem! 
 
Note: If your Tu B’Shevat seder is held as part of a greater meal with bread, Birkat Hamazon should be recited. 
Otherwise, recite Bracha Achrona, making the proper insertions for any fruits from Israel. 
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  ממטרה הורה
music by Moshe Vilensky, text by Yechiel Mohar 

 
Ron kiluach batzinor tzinorot - orkei-hanegev zeh darko 
shel hamizmor min haberez el haregev ya'alu meimei-
t'hom. Masheva omeret lechem! 

 
Negev, negev, ma miyom? Negev, mamterot alecha! 
 
Chorus: Sovi, sovi, mamtera, hey! Sovi, sovi, mamtera 
lefazer pninei ora. Sovi vehartizi mayim. Etz yaria 
basdera adama titen pirya bein geshem mishamayim, 
geshem mishamayim. 
 
Hamerchav kulo natzod, tzinorot parsu hareshet, 
vehineh siman vaot: betipin nireit hakeshet, brit 
haperach vehanir, brit hasheket vehazemer, mamtera, 
shirech hu shir, ranenihu, ad ein-gemer 

  של דרכו זה, הנגב  עורקי‟  צינורות, בצינור קילוח רן
 משאבה. תהום מימי יעלו הרגב  אל הברז מן‟ המזמור
!  לחם  אומרת  

 
! עליך  ממטרות, נגב ? מיום מה, נגב , נגב   

 
  לפזר, ממטרה, סובי, סובי! הי, ממטרה, סובי, סובי
  אדמה, בשדרה יריע עץ! מים והתיזי סובי, אורה פניני
. משמיים גשם באין פריה תיתן  

 
  סימן והנה, הרשת פרשו  צינורות, נצוד כולו המרחב 

  ברית, והניר הפרח ברית, הקשת  נראית בטיפין, ואות
 אין   עד, רנניהו, שיר הוא שירך, ממטרה, והזמר השקט

.גמר  
 
 

 התקווה 
 

Kol od ba’le’vav p’nima,Nefesh yehudi ho’miyah. 
U’lefa-atei mizrach kadimah, 
Ayin le’Tziyyon tzofiyah. 

 
Od lo avda tikva-teinu, 
Ha’tikvah bat sh’not al-payim 
Lih-yot am chofshi b’ar-tzeinu 
Eretz Tziyyon v’Yerushalayim. 

פנימה  בלבב  עוד כל  
הומייה  יהודי נפש  

קדימה  מזרח ולפאתי  
. צופיה  לציון  עין  

 
 עוד לא אבדה תקוותינו 

 התקווה בת שנות אלפיים 
 להיות עם חופשי בארצנו 

 ארץ ציון וירושלים 
 
As long as within our hearts 
The Jewish soul sings, 
As long as forward to the East 
To Zion, looks the eye – 
Our hope is not yet lost, 
It is two thousand years old, 
To be a free people in our land 
The land of Zion and Jerusalem 
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